
 
 

 

Karmette	

am	KARFREITAG	
 

 

 

 

 

(Alle bekreuzigen sich auf den Mund.) 
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oder	andere	Melodie:	
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oder	Chor:		
	
Heilig Kreuz, du unter allen Bäumen einzig edler Baum, nie im Wald 
ein Stamm wird ragen ähnlich dir an Zweig und Frucht. Süßes Holz, o 
süße Nägel, die ihr traget süße Last! 

 
oder	Chor:	Crux	fidelis	
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Antiphon – Psalmoration  
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Antiphon – Psalmoration  
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Antiphon – Psalmoration  
 

Versikel	

 
 
																																																										Erste	Lesung	
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oder	Chor	

 
Zweite	Lesung	

	

	

	
	
oder	Chor	
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Dritte	Lesung	
	

Responsorium	
	

Chor	
 
 

Die Responsorien am Karfreitag 
 
Omnes amici mei dereliquerunt me, et praevaluerunt insidiantes mihi: tradidit me quem 
diligebam: * Et terribilibus oculis plaga crudeli percutientes, aceto potabant me. V.: Inter 
iniquos proiecerunt me, et non pepercerunt animae meae. 
 

Alle	meine	Freunde	haben	mich	verlassen,	und	die	mich	verfolgen,	haben	mich	überwältigt.	
Den	 ich	 liebte,	er	hat	mich	verraten.	*	Mit	schrecklichem	Blick	schlugen	sie	mir	grausam	
blutige	Wunden	und	gaben	mir	Essig	zum	Trank.	V.:	Unter	Verbrecher	stießen	sie	mich	und	
schonten	nicht	mein	Leben.	
	
Velum templi scissum est, * et omnis terra tremuit: latro de cruce clamabat, dicens: 
Memento mei, Domine, dum veneris in regnum tuum. V.: Petrae scissae sunt, et 
monumenta aperta sunt, et multa corpora sanctorum, qui dormierant, surrexerunt. 
 

Der	Vorhang	des	Tempels	zerriss,	*	und	es	bebte	die	ganze	Erde.	Vom	Kreuz	herab	rief	der	
Schächer:	Gedenke	meiner,	Herr,	wenn	du	 in	dein	Reich	kommst!	V.:	Die	Felsen	 spalteten	
sich,	und	die	Gräber	 taten	sich	auf.	Und	die	Leiber	vieler	Heiliger,	die	entschlafen	waren,	
wurden	auferweckt.	
	
Vinea mea electa, ego te plantavi: * Quomodo conversa es in amaritudinem, ut me 
crucifigeres, et Barabbam dimitteres? V.: Sepivi te, lapides elegi ex te et aedificavi turrim. 
 

Du	mein	auserwählter	Weinberg,	 ich	habe	dich	mit	meinen	Händen	gepflanzt.	*	Wie	hast	
du	dich	in	Bitternis	verkehrt:	Mich	schlägst	du	ans	Kreuz	und	Barabbas	gibst	du	frei!	V.:	Ich	
habe	dich	gehegt	und	die	Steine	ausgelesen	aus	dir;	und	einen	Turm	habe	ich	erbaut.	
 
Tamquam ad latronem existis cum gladiis et fustibus comprehendere me: * Quotidie 
apud vos eram in templo docens et non me tenuistis: et ecce flagellatum ducitis ad 
crucifigendum. V.: Cumque iniecissent manus in Jesum et tenuissent eum, dixit ad eos: 
 

Wie	 gegen	 einen	 Räuber	 seid	 ihr	 ausgezogen,	mit	 Schwertern	 und	 Knüppeln,	 um	mich	
gefangen	zu	nehmen.	*	Täglich	war	 ich	bei	euch	 im	Tempel	und	 lehrte	und	 ihr	habt	mich	
nicht	ergriffen.	Seht,	und	nun	geißelt	 ihr	mich	und	 führt	mich	zur	Kreuzigung.	V.:	Als	sie	
Hand	an	Jesus	legten	und	ihn	ergriffen,	sprach	er	zu	ihnen:	
	
Tenebrae factae sunt, dum crucifixissent Jesum Judaei: et circa horam nonam exclamavit 
Jesus voce magna: Deus meus, ut quid me dereliquisti? * Et inclinato capite, emisit 
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spiritum. V.: Exclamans Jesus voce magna, ait: Pater, in manus tuas commendo spiritum 
meum. 
 

Es	ward	eine	Finsternis,	als	die	 Juden	 Jesus	gekreuzigt	hatten.	Und	um	die	neunte	Stunde	
rief	Jesus	mit	lauter	Stimme:	Mein	Gott,	warum	hast	du	mich	verlassen?	*	Und	er	neigte	das	
Haupt	und	 gab	 seinen	Geist	 auf.	V.:	Mit	 lauter	 Stimme	 rief	 Jesus:	Vater,	 in	deine	Hände	
befehle	ich	meinen	Geist.	
	
Animam meam dilectam tradidi in manus iniquorum et facta est mihi hereditas mea 
sicut leo in silva: dedit contra me voces adversarius, dicens: Congregamini et properate 
ad devorandum illum: posuerunt me in deserto solitudinis et luxit super me omnis terra: 
* Quia non est inventus, qui me agnosceret, et faceret bene. V.: Insurrexerunt in me viri 
absque misericordia et non pepercerunt animae meae. 
 

Mein	geliebtes	Leben	gab	ich	hin	in	die	Hände	der	Sünder	und	das	Volk	meines	Erbes	wurde	
mir	 wie	 ein	 Löwe	 im	Walde.	 Der	 Feind	 erhob	 seine	 Stimme	 wider	 mich:	 Rottet	 euch	
zusammen	und	eilt	 ihn	zu	verschlingen!	Sie	versetzten	mich	 in	die	Wüste	der	Einsamkeit	
und	es	trauerten	um	mich	alle	Lande.	*	Denn	keiner	fand	sich,	der	mich	kennen	wollte	und	
mir	Gutes	tat.	V.:	Männer	ohne	Erbarmen	standen	wider	mich	auf	und	schonten	nicht	mein	
Leben.	
	
Tradiderunt me in manus impiorum et inter iniquos proiecerunt me et non pepercerunt 
animae meae: congregati sunt adversum me fortas: * Et sicut gigantes steterunt contra 
me. V.: Alieni insurrexerunt adversum me et fortas quaesierunt animam meam. 
 

Sie	 lieferten	mich	 aus	 in	 die	Hände	 der	 Sünder,	 unter	 Verbrecher	 stießen	 sie	mich	 und	
schonten	nicht	mein	Leben.	Wider	mich	 rotteten	 sich	die	 Starken	 zusammen.	 *	Und	wie	
Riesen	 standen	 sie	 gegen	 mich	 auf.	 V.:	 Fremde	 erhoben	 sich	 vor	 mir	 und	 Mächtige	
trachteten	mir	nach	dem	Leben.	
	
Jesum tradidit impius summis principibus sacerdotum et senioribus populi: * Petrus 
autem sequebatur eum a longe, ut videret finem. V.: Adduxerunt autem eum ad Caipham 
principem sacerdotum, ubi scribae et pharisaei convenerant. 
 

Ein	Ruchloser	hat	 Jesus	an	die	Hohenpriester	und	Ältesten	des	Volkes	 verraten.	 *	Petrus	
aber	 folgte	 ihm	 aus	 der	 Ferne,	 um	 den	 Ausgang	 zu	 sehen.	 V.:	 Sie	 führten	 ihn	 vor	 den	
Hohenpriester	Caiphas,	wo	sich	die	Schriftgelehrten	und	Pharisäer	versammelt	hatten.	
	
Caligaverunt oculi mei a fletu meo: quia elongatus est a me, qui consolabatur me: Videte, 
omnes populi, * si est dolor similis sicut dolor meus. V.: O vos omnes, qui transitis per 
viam, attendite et videte. 
 

Dunkel	 sind	meine	Augen	vom	Weinen;	denn	er,	der	mich	getröstet	hat,	 ist	 fern	von	mir.	
Schaut,	 ihr	Völker	alle,	*	ob	ein	Schmerz	sei	gleich	dem	meinen.	V.:	O	 ihr	alle,	die	 ihr	des	
Weges	zieht,	blickt	her	und	schaut.	
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Hymnus	
	

(kann entfallen, wenn die gesungene Lesehore vorausging) 
 

1./3. Strophe: Chor, 2./4. Strophe: Alle 
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Antiphon – Psalmoration  
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Antiphon – Oration  
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Antiphon – Psalmoration  
	

Kurzlesung	
	

Responsorium	
	

	
 
oder	Chor:	
Christus factus est pro nobis oboediens usque ad mortem, mortem autem 
crucis. 
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Benedictus	
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Oder:	
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Antiphon 
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Oration	
 

 
	

 
 

Bischöflicher	Segen	
 
 
B:		Der	Name	des	Herrn	sei	gepriesen.	

A:		Von	nun	an	bis	in	Ewigkeit.	

B:		Unsere	Hilfe	ist	im	Namen	des	Herrn.	

A:		Der	Himmel	und	Erde	erschaffen	hat.	

B:		Es	segne	euch	der	allmächtige	Gott,		

						der	Vater	und	der	Sohn	und	der	Heilige	Geist.	

A:		Amen.	

 

 
 
 
 

  

Musikalische Gestaltung: 
Capella Cathedralis 


